
O H  O U I  F R E N C H

la checklist
NATURALISATION

Depuis le 1er janvier 2026, la nationalité demande trois choses

distinctes : un niveau B2 à l’oral et à l’écrit, un examen civique, et

l’entretien d’assimilation. Les candidats les confondent.

Since 1 January 2026, French nationality asks for three separate things: a

B2 level in oral and written French, a civic exam, and the assimilation

interview. Every French line here has an English note underneath.

le niveau B2
ORA L  A N D  WR ITTE N ,  S I N C E  1

JA N  2026

l’examen civique
C O M PULSORY  MULT I P L E -

C H O I C E  EXA M

l’entretien
30  TO  45  M I N  AT  TH E

PRÉ F E CTURE

la charte
S I G N E D  AT  TH E  E N D  O F  TH E

PRO C ESS
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ce qui a changé
WH AT  C H A N G E D  O N  1  J A NUA RY  2026

La règle · the rule

Niveau de français
French language level

B1 à l'oral jusqu'au 31 décembre 2025. B2, à l'oral et à l'écrit,
depuis le 1er janvier 2026.
B1 oral until 31 December 2025. B2, oral and written, since 1 January
2026.

Examen civique
Civic knowledge exam

Non demandé avant. Obligatoire depuis le 1er janvier 2026, en
plus du certificat de langue.
Not required before. Compulsory since 1 January 2026, on top of the
language certificate.

Entretien d'assimilation
Assimilation interview

Toujours exigé, en plus de l'examen. Ce n'est pas la même
épreuve.
Still required, in addition to the exam. It is not the same thing.

Attestation Enic-Naric
Enic-Naric statement

Acceptée comme preuve de niveau avant. Plus acceptée
depuis le 1er janvier 2026.
Accepted as proof of level before. No longer accepted since 1
January 2026.

Qui est concerné
Who this applies to

La naturalisation par décret et la déclaration par mariage, y
compris les dossiers déposés avant 2026 mais incomplets.
Naturalisation by decree and declaration through marriage, including
files submitted before 2026 that were still incomplete.

À vérifier toi-même. Cette fiche est celle d’une professeure de français, qui prépare le volet linguistique. Ce
n’est pas un conseil juridique, et les règles de nationalité changent. Confirme ton cas sur service-public.fr ou
auprès de ta préfecture. Règles vérifiées le 17 octobre 2026 sur service-public.fr.
Check this yourself. This sheet comes from a French teacher who prepares the language side. It is not legal

advice, and nationality rules change. Confirm your own case on service-public.fr or with your préfecture.
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prouver le B2
WH I C H  C E R T I F I C AT E  C OUN T S ,  A N D  F O R  H OW  LO N G

Les deux routes · the two routes

Un diplôme
A diploma

DELF B2, DALF C1 ou C2. Délivré par France Éducation
international. N'expire jamais.
DELF B2, DALF C1 or C2. Issued by France Éducation international.
Never expires.

Une attestation
A test attestation

TCF ou TEF, dans la version prévue pour la nationalité. Doit
avoir moins de 2 ans le jour où ton dossier est examiné.
TCF or TEF, in the version designed for nationality. Must be under 2
years old the day your file is examined.

Un seul certificat
One certification only

B2 à l'oral et à l'écrit dans la même certification. On ne
combine pas deux résultats.
B2 in oral and written within the same certification. You cannot
combine two results.

Le point faible
The weak point

La production écrite. C'est la compétence qu'on peut éviter
en vivant en France, donc celle qui coûte des points.
Written production. It is the skill you can avoid while living in France,
which is why it costs marks.

Les exemptions
Exemptions

Langue maternelle française, cinq ans de scolarité en
établissement francophone, certains cas médicaux. Vérifie le
tien.
French as a mother tongue, five years of schooling in a French-
language institution, certain medical cases. Check your own.

Un diplôme n’expire jamais, une attestation vaut deux ans le jour où ton dossier est examiné. C’est cette différence qui doit
décider, pas la difficulté.

A diploma never expires; an attestation must be under two years old when your file is examined. That difference should decide

your route, not the difficulty.
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les questions sur la République
T H E  FACTUA L  H A L F  ·  R EV I S A B L E

Quels sont les symboles de la République française ?
What are the symbols of the French Republic?

Que signifie la devise « Liberté, Égalité, Fraternité » ?
What does the motto Liberté, Égalité, Fraternité mean?

Qu'est-ce que la laïcité ?
What is laïcité?

Les questions factuelles se révisent. Ces trois-là reviennent ; il n’existe pas de liste officielle, donc révise les domaines, pas des
réponses apprises.

The factual questions can be revised. There is no official list of questions, so revise the areas rather than memorised answers.
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les questions sur ton parcours
T H E  P E R S O N A L  H A L F  ·  UN D E R P R E PA R E D

Pourquoi souhaitez-vous devenir français ou française ?
Why do you wish to become French?

Parlez-moi de votre parcours en France.
Tell me about your path in France.

Quelles sont vos attaches avec la France ?
What are your ties to France?

Ce sont celles que mes élèves préparent le moins, et celles où la charge de langue est la plus lourde : tu racontes ta vie sur
plusieurs temps, sous pression.

These are the ones my students underprepare, and where the language load is heaviest: you narrate your own life across

several tenses, under pressure.
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l’examen civique
T H E  C IV I C  EXA M  ·  F OUR  O F F I C I A L  A R E A S

Je peux parler de l'histoire de France, pas seulement en dates
I can talk about the history of France, and not only in dates

Je connais les principes et les institutions de la République
I know the principles and the institutions of the Republic

Je sais ce que la citoyenneté française donne comme droits et comme devoirs
I know what French citizenship gives in rights and in duties

Je situe la France dans l'Europe et dans le monde
I can place France in Europe and in the world

J'ai lu la charte des droits et devoirs du citoyen français en entier
I have read the charte des droits et devoirs du citoyen français in full

J'ai révisé sur les sources officielles, pas sur des résumés
I revised from the official sources, not from summaries

J'ai vérifié moi-même la note de passage, le tarif et la réservation
I checked the pass mark, the fee and the booking myself

CAMILLE   ·  OHOU IFRENCH .COM



C H E C K L I S T  N A T U R A L I S A T I O N  ·  0 6

la langue de l’entretien
T H E  F R E N C H  T H E  I N T E RV I EW  ACTUA L LY  D E M A N D S

Je raconte ce qui s'est passé au passé composé et à l'imparfait, sans hésiter entre les
deux
I narrate the past in the passé composé and the imparfait, without hesitating between them

Je décris ma situation d'aujourd'hui au présent, métier et famille compris
I describe my situation today in the present, work and family included

J'annonce mes projets au futur, et je sais poser une hypothèse au conditionnel
I state my plans in the future, and I can put a hypothesis in the conditional

Je dis mon histoire à voix haute en français, en entier, sans la lire
I tell my own story out loud in French, all of it, without reading it

Je réponds quand on m'interrompt pour demander une précision
I can answer when I am interrupted for a detail

Je tiens 30 à 45 minutes de conversation en français sans qu'on ralentisse pour moi
I hold 30 to 45 minutes of French conversation without anyone slowing down for me

J'écris un texte structuré d'une page sur un sujet que je n'ai pas choisi
I can write a structured one-page text on a subject I did not choose

CAMILLE   ·  OHOU IFRENCH .COM



C H E C K L I S T  N A T U R A L I S A T I O N  ·  0 7

dans quel ordre
H OW  TO  P R E PA R E ,  I N  O R D E R

1 · Le niveau réel
Your real level

Pas celui que tu crois avoir. Un examinateur B2 et un ami
bienveillant ne mesurent pas la même chose.
Not the one you think you have. A B2 examiner and a kind friend do
not measure the same thing.

2 · L'écrit d'abord
Writing first

C'est la compétence que la règle de 2026 a ajoutée, et celle
que presque personne n'a travaillée.
It is the skill the 2026 rule added, and the one almost nobody has
worked on.

3 · Le vocabulaire B2
B2 vocabulary

Société, environnement, travail, médias, santé, éducation. Ce
n'est pas le français du quotidien.
Society, environment, work, media, health, education. This is not
everyday French.

4 · La preuve, choisie
Choose your proof

Un diplôme n'expire jamais, une attestation vaut 2 ans. Si ta
procédure va traîner, le diplôme est plus sûr.
A diploma never expires, an attestation lasts 2 years. If your
procedure will run long, the diploma is safer.

5 · Le civique, aux sources
Civic, from the sources

La charte et le référentiel officiel, pas un résumé trouvé en
ligne, celui-ci compris.
The charte and the official framework, not a summary found online,
this one included.

6 · L'entretien, à voix haute
The interview, out loud

Avec quelqu'un qui te coupe et qui relance. Le contenu, tu le
connais. C'est la livraison qui lâche.
With someone who interrupts and follows up. You know the content.
It is the delivery that fails.

L’entretien dure 30 à 45 minutes et se passe entièrement en français. Ce n’est pas un examen noté : l’agent évalue ton

intégration. Mais un français fragile, ça se voit.

The interview runs 30 to 45 minutes, entirely in French. It is not a marked exam, but weak French is visible.
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